
Event schedule

Contact information
Last update: 06.08.2024 17:35

Phone General: +43 6765868807

E-mail General: jacqueline.stark@skiaustria.at , Entries: sv.brunnental@gmail.com , Accommodation: sv.brunn
ental@gmail.com

Address SV Brunnental Stams, Abt-Fidererstrasse 6, 6422 Stams, Imst

Organiser contact information

FIS Technical Delegate Dorota Beata Szczepanek (CZE)

Franck Salvi (FRA)

Chief of Competition Harald Haim (AUT)

Medical Service Rotes Kreutz Mötz (AUT)

Chief of Hill Lackner Daniel (AUT)

Sport Markus Liebhaber (AUT)

Officials and Contacts

20.09.2020 Event Location Races

19:30 Team Captains’ Meeting Schigymnasium Stams 21 Sep - ICOC Women's LH
21 Sep - COC Men's LH
22 Sep - ICOC Women's LH
22 Sep - COC Men's LH

21.09.2024 Event Location Races

08:30 Training 21 Sep - ICOC Women's LH

09:30 Start Trial Round 21 Sep - ICOC Women's LH

10:15 Competition start 21 Sep - ICOC Women's LH

12:00 Prize Giving Ceremony 21 Sep - ICOC Women's LH

13:30 Training 21 Sep - COC Men's LH

14:30 Start Trial Round 21 Sep - COC Men's LH

15:30 Competition start 21 Sep - COC Men's LH

17:30 Prize Giving Ceremony 21 Sep - COC Men's LH

22.09.2024 Event Location Races

08:30 Start Trial Round 22 Sep - ICOC Women's LH

09:15 Competition start 22 Sep - ICOC Women's LH

11:00 Prize Giving Ceremony 22 Sep - ICOC Women's LH

12:00 Start Trial Round 22 Sep - COC Men's LH

13:00 Competition start 22 Sep - COC Men's LH

16:00 Prize Giving Ceremony 22 Sep - COC Men's LH

Event schedule (LOC times)
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General Information / Allgemeine Bestimmungen
Die Durchführung der Wettkämpfe erfolgt nach der IWO und den COC und I-COC Regeln der FIS. Alle Teilnehmer müssen im Besitz
einer Lizenz des nationalen Skiverbandes entsprechend den Regelungen der IWO sein (Athletenerklärung und Unfallversicherung). Der
Organisator lehnt jede Haftung für Unfälle und deren Folgen gegenüber den Teilnehmern und dritten Personen ab. Der
Veranstalter/Organisator haftet nicht bei Unfällen und deren Folgen für Aktive, Offizielle und Zuschauer sowie für Sachschäden.

The Competition will be organized by the ICR and the rules of the ICR and the COC and I-COC rules. All participants must be licensed by
their national federation according to the FIS ICR (Athletes Declaration and Insurance). The organizer declines any liability for accidents
and damages, arising here by with regard to competitors as well as other parties.The organizer takes neither responsibility in case of
accidents and the consequences, nor for third party risks.

Transport
Offizieller Flughafen ist Innsbruck (INN). Falls es den Wunsch nach einem Transport gibt, bitten wir um frühzeitige Kontaktaufnahme.

Official airport is Innsbruck (INN). If there is the wish for a transport, please contact us early enough.

Reimbursement/Accommodation
Kosten für Unterkunft und Verpflegung werden von OK, entsprechend der Quote, übernommen.Für Zimmerreservierungen, die nach
Anmeldeschluss storniert werden, ist eine Stornogebühr von 100% der anfallenden Kosten vom betreffenden nationalen Verband zu
bezahlen. (COC and I-COC 6.1.1.)

Accommodation and meals will be granted by the OK according to the quota. Room reservations, which are cancelled after the end of
entry, must be paid by the national ski federation.  

Entries
Nennungen sind mittels „FIS online entry system“ mit Namen, Vornamen und Geburtstag von jedem Skiverband zu erledigen. Das „Pre
entry“ muss unbedingt die Anzahl der Athleten und Betreuer sowie An- und Abreisedatum enthalten. Nur so kann der Organisator eine
entsprechende Unterkunft gemäß dem COC und dem I-COC Reglement zusichern.

Entries must be applied by each federation using the FIS online entry system”. Pre entry” must contain the number of athletes and
coaches as well as the date of arrival and departure. Otherwise the organizer cannot guarantee the accommodation according o the rules
of COC and I-COC. 

Nennungsschluss: Pre entry: 10.08.2024  I Entry-Deadline 13.09.2024 

Lunch
In den Hotels wird auch die Verpflegung für das Mittagessen an den beiden Wettkampftagenbereitgestellt. Falls im Teamhotel kein
Mittagessen möglich ist wird der Veranstalter einen Ersatz organisieren und die Teams bei der Mannschaftsführersitzung am Freitag
darüber informieren.

Lunch will be provided in the Team-Hotel. If this is not possible the organiser will take care of a different possibility and inform the
respective teams at the TCM on Friday evening. 

Trainings possibility
Für freies Training am Freitag, 20.09.2024 (09:00 – 11:30 Uhr und 14:00 – 16:30 Uhr) bitte mit  Clemens Scheiring unter +43 660 30 14
307 / c.scheiring@ifsstams.at in Verbindung setzen.
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On Friday, 20.09.2024 teams will have training possibilities at the ski jump  between 09.00 - 11.30 am and 02.00 - 04.30 pm. Contact
person is Clemens Scheiring  +43 660 30 14 307 /c.scheiring@ifsstams.at. 

Contact
SV Brunnentalschanze Stams

Abt-Fiderer-Straße 6

A - 6422 Stams

Tel. +43 664 54 25 944

Fax +43 5263- 6000-12

sv.brunnental@gmail.com
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